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Art. 1 Art. 1

Il  Comune  di  Salorno  affida  il  servizio  di 
sorveglianza in prossimità delle scuole e lungo 
il  tragitto  casa-scuola  a  persone  anziane, 
nell’ambito  dei  programmi  di  reinserimento 
degli anziani in attività socialmente utili.

Die Gemeinde Salurn beauftragt  Senioren mit 
dem Aufsichtsdienst  in der  Nähe der  Schulen 
und  auf  dem Schul-  bzw.  Nachhauseweg,  im 
Rahmen  des  Programms  der 
Wiedereinbeziehung  der  Senioren  in 
gemeinnützige Initiativen.

Il  servizio  di  sorveglianza in  prossimità  delle 
scuole,  affidato  a  persone  anziane  prive  di 
poteri  repressivi  o  impositivi,  che  rientrano 
esclusivamente  nelle  attribuzioni  istituzionali 
degli organi di polizia all’uopo preposti, tende 
a  tutelare  la  sicurezza  degli  alunni  che 
raggiungono  la  scuola  soli  ed  è  rivolto  sia  a 
facilitare  l’attraversamento  delle  strade  sia  a 
prevenire eventuali molestie agli alunni stessi.

Die  mit  dem  Schülerlotsendienst  betrauten 
Senioren  haben  keinerlei  Befugnis  Strafen  zu 
verhängen,  da  dies  ausschließlich  in  die 
Zuständigkeit  der  Polizeiorgane  fällt.  Dieser 
Dienst  soll  zur  Sicherheit  der  Schüler,  die 
alleine zur Schule gehen, beitragen, ihnen das 
Überqueren  der  Straße  erleichtern  und 
eventuelle  Belästigungen  an  Schülern 
vorbeugen.

Art. 2 Art. 2

Per  disimpegnare  il  servizio  di  sorveglianza 
l’Amministrazione  comunale  impiega cittadini 
di ambo i sessi in possesso di requisiti previsti 
dall’art. 5 del presente regolamento.

Für  den  Schülerlotsendienst  beauftragt  die 
Gemeinde Bürgerinnen und Bürger, welche im 
Besitz der vorgesehenen Voraussetzungen laut 
Art. 5 dieser Verordnung sind. 

Il servizio di volontariato  ha una durata pari al 
periodo  scolastico,  pertanto  da  settembre  al 
mese  di  giugno  successivo,  ed  occupa  il 
prestatore  d’opera  per  la  durata  di  circa 
mezz’ora al momento dell’entrata alle scuole e 
dell’uscita  dalle  scuole  con  interventi 
giornalieri  da  uno  a  quattro,  secondo  le 
disponibilità di ogni prestatore d’opera, che si 
impegna  ad  eseguire  un  numero  prefissato  di 
interventi  giornalieri  in  una  determinata 
dislocazione.

Der freiwillige Dienst  Amt hat  die Dauer  des 
Schuljahres und somit von September bis Juni 
des  darauffolgenden  Jahres  und  beansprucht 
ungefähr  eine  halbe  Stunde  vor  dem 
Schulanfang und nach dem Schulende, mit ein 
bis  vier  Einsätzen  am  Tag,  je  nach 
Verfügbarkeit  des  Schülerlotsen,  der  sich 
verpflichtet,  täglich  an  einem  festgelegten 
Standort eine bestimmte Anzahl von Einsätzen 
zu leisten.

Art. 3 Art. 3

Il  coordinamento  del  servizio  è  curato 
dall’ufficio polizia municipale.

Die  Koordinierung des Dienstes  erfolgt  durch 
das Gemeindepolizeiamt.

Art. 4 Art. 4

Le zone di sorveglianza che verranno indicate 
dal Comune sono al massimo due.

Die  Aufsichtsbereiche  werden  von  der 
Gemeinde festgelegt und sind maximal zwei.

I  nonni  vigili  svolgono  il  loro  servizio 
volontariamente  e  si  impegnano  a  essere 
presenti  il  giorno  del  servizio.  Al  fine  di 

Die  Schülerlotsen  üben  den  Dienst  auf 
freiwilliger Basis aus  und verpflichten sich am 
Tag  des  Dienstes  anwesend  zu  sein.  Bei 



garantire il servizio in caso di assenza, malattia 
ecc. del nonno vigile un supplente svolgerà il 
servizio.

Abwesenheit, Krankheit usw. des Schülerlotsen 
garantiert  ein  Aushilfslotse  die  Ausübung des 
Dienstes.

Art. 5 Art. 5

Le persone  che  presteranno  il  servizio  di  cui 
all’oggetto  non devono aver  superato  gli   80 
anni alla data di inizio dell’anno scolastico. 

Die  Schülerlotsen  müssen  zu  Beginn  des 
Schuljahres  das  80.  Lebensjahr  nicht 
überschritten haben.

Una  commissione  composta  dal  Sindaco  dal 
Segretario  comunale  e  dal   vigile  urbano, 
valuterá attraverso un colloquio  l´idoneitá del 
candidato.

Eine,  aus  dem  Bürgermeister,   dem 
Gemeindesekretär  und   dem 
Gemeindepolizisten   zusammengesetzte 
Kommission, wird mittels eines Gespräches die 
Eignung der Kandidaten bewerten.

Art. 6 Art. 6

I  sorveglianti  incaricati  sono  tenuti 
nell’esercizio  ad  indossare  giacche  a  vento  o 
altri  idonei  indumenti  coprispalla  con  segnali 
od indicazioni atti ad individuare e riconoscere 
la  specifica  attività  esercitata,  secondo  le 
prescrizioni  del  Comune  e  da  quest’ultimo 
forniti.

In  der  Ausübung  ihrer  Tätigkeit  müssen  die 
Schülerlotsen  Windjacken  oder  eine  andere 
geeignete schulterdeckende Bekleidung tragen, 
auf  der  Zeichen oder  Aufschriften  angebracht 
sind,  die  laut  den Vorschriften  der  Gemeinde 
zur Erkennung der ausgeübten Tätigkeit dienen. 
Diese  Kleidungsstücke  werden  von  der 
Gemeinde bereitgestellt.

Art. 7 Art. 7

Il  Comune  contrarrà  a  favore  dei  sorveglianti 
incaricati un’assicurazione contro i rischi della 
responsabilità civile per danni cagionati a terzi 
nell’espletamento  del  servizio stesso  e  contro 
gli  infortuni  in  cui  i  sorveglianti  dovessero 
incorrere nell’ambito del servizio svolto.

Die Schülerlotsen werden auf Veranlassung der 
Gemeinde während der Ausübung des Dienstes 
haftpflicht- und unfallversichert.

Deliberato dal Consiglio comunale con verbale 
di deliberazione n.5  del 20.02.2006.

Beschlossen vom Gemeinderat  mit  Beschluss-
niederschrift Nr. 5   vom 20.02.2006.

DER BÜRGERMEISTER - IL SINDACO DER GEMEINDESEKRETÄR 
IL SEGRETARIO COMUNALE

- Dr. Ing.Giorgio Marco Giacomozzi - - Dr. Gottardi Spano' Christine -
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